
alte puñete de vedere, a fost prezentat de acad. E. Petrovici la Conferita 
de la Praga a Comisiei atlasului (1961), publicat in volumul de fa{a. in  sfirfit, 
revista „Bonpocbi a3biK03HaHHa“ a deschis in 1960 o ancheta consacrata atlasului 
comun al limbilor slave, in care una din ìntrebàri este formulata astfel : „Ce 
poate da pentru atlasul comun al limbilor slave cercetarea teritoriilor neslave, 
in care a existat inainte o populatie slava (de ex., teritoriul rominesc, maghiar), 
fi cum trebuie sá se facà aceastà cercetare? in  ce màsurà trebuie avute in 
vedere fenomenele din limbile slave legate de fapte apar^inind „uniunilor 
lingvistice" ? 1.

La aceastà intrebare au ràspuns, in genere, pozitiv — defi cu unele rezerve, 
decurgìnd din ìnsàsi complexitatea problemei — Comisia dialectologicà 
cehoslovacà, acad. Al. Rosetti, prof. M. Pavlovié, P. Ivic, A. Lamprecht. Astfel, 
in ràspunsul Comisiei dialectologice cehoslovace se arata : „Cercetarea teri- 
toriului neslav se poate realiza prin stabilirea reflexelor fonetice fi morfologice 
in toponimia fi in ìmprumuturile vechi din limbile slave", defi apar o serie 
de probleme complexe, legate de ràspindirea ulterioarà pe teritoriul neslav 
a unor toponimice de origine slava sau de faptul cà materialul lexical nu e 
uniform din punct de vedere cronologie fi al continutului 2. Acad. Al. Rosetti 
atrage de asemenea atenea asupra ràspindirii ulterioare a elementelor lexicale 
vechi de origine slava pe teritoriul limbii romìne, subliniind insà importanza 
acestui material pentru fonetica comparativà-istoricà, lexicología fi sema­
siologia slava 3. Includerea unor astfel de date in atlasul comun al limbilor 
slave prezintà o serie de dificultà^i — arata P. Ivié — dar forme fonetice 
slave arhaice se intìlnesc toemai pe teritoriile unde nu se mai vorbefte in 
prezent vreo limbà slava 4.

Din cele spuse mai sus, reiese dar importanza deosebità pe care o pre­
zintà geografia imprumuturilor slave pe teritoriul limbii romìne, atit din 
punctul de vedere al slavistica, cit fi din àcela al romanisticii.

Ìntr-adevàr, dacà vom lua in considerare proiectul chestionarului pentru 
atlasul comun al limbilor slave, fi anume acea parte a chestionarului lexical 
care este intitulatà „De la cuvìnt la sens“, elaboratà de Institutul de limba 
rusà al Academiei de $tiinfe a U.R.S.S. 5, vom constata cà din cele 267 
cuvinte slave comune propuse a fi cercetate din punct de vedere semantic, 
peste 80 se intìlnesc fi in limba romìnà : bolovan, blatta, buruianà, birlog, ceas, 
cireadà, cird, drob, dirz, gunoi, logodi, gràbi, grindà, grijà, pàgubi, ocàri, ciati, 
coastà, cote}, laz, movila, nevastà, obor, obraz, lacom, pod, plaz, prund, pomi, 
noroc, rit, scump, sire asina, trup, tuli, hràni, var, veac, voi, virstà, virf, vraf, 
jelui, jir  etc. Pentru unele dintre acestea, dispunem incà de pe acum — cum 
se va vedea mai jos — de hàrti intoemite pe baza Atlasului lingvistic romiti.

' Oo ooufecAae.HHCKOM AumeucmuHecKOM anuace, Bfl, 1960, nr, 5, p, 45, intrebarea nr. 5.
4 Bfl, 1961, nr. 3, p. 47-48.
’ Ibidem, p. 48 — 49.
4 Ibidem, p. 50.
4 AKajieMHH HayK CCCP. Hhcthty t pyccKoro jnwKa. BonpocHUK ooutec.iae.HHCKoeo amAaca. 

Pa3deA «Om c.wea k 3hohuio», Moscova, 1961 (intocmit de V. F. Konnovaia, sub red. prof. 
R. I. Avanesov, membru coresp. al Acad, de §t. a U.R.S.S. Cu un articol introductiv de
R. I. Avanesov).
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